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Vilém Flusser in Louis Bec: Vampyroteuthis infernalis: Razprava s porocilom
Znanstvenega inStituta za paranaturalistiCne raziskave
Membrana, 2022. Prevedel Miha Marek
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Vampyroteuthis,,
infernalis :

Razprava s porocilom
Znanstvenega indtituta za
paranaturalisticne raziskave

Vampyroteuthis infernalis je daljsi esej filozofa Viléma
Flusserja in biologa Louisa Beca, ki duhovito povezuje
filozofski, kulturoloski in naravoslovni, pretezno zooloski
diskurz. NekakSno orjasko (izmisljeno) hobotnico,
»vampirotevta« iz naslova, podrobno analizira po razlicnih
plateh (fizi¢ni in psihi¢ni strukturi) in jo primerja s stanjem
Cloveka samega, kar mu nudi izto¢nico za filozofska
razmiSljanja o Zzivljenju in oblikah Zzivljenja: »In vendar

vampirotevt za nas ni tujec. Brezno, ki nas lo¢uje od njega, je



neprimerljivo manjse od tistega, ki nas locuje od zivih bitij iz vesolja ... Mi stojimo na vrsicku
ene, on pa na vrsicku druge veje istega filogenetskega telesa. ... Tu nas namen torej ni znanost,
temve¢ bajka. Cloveka v njegovi vretendarski tubiti ho¢emo kritizirati s stalis¢a mehkuzca.«

Prevajalec iz nemsc¢ine Miha Marek je dobro ujel gibek in humorno lahkoten slog izvirnika, ki
mehc¢a miselno zahtevno temo. Natancno je zaznal duhovite namige ter hotene ali nakljucne
dvoumnosti in dvopomenskosti ter jih ustrezno prevedel. Pokazal je odli¢no poznavanje
bioloske in filozofske terminologije ter visoko sposobnost samostojnega odlo¢anja med
alternativnimi moznostmi prevoda posameznih pojmov. Pozoren je bil tudi na Flusserjevo
idiomatsko rabo nekaterih izrazov, glede katere se je poucil iz drugih Flusserjevih del, tako da
je zanje lahko uporabil ustrezne in Ze ustaljene prevedke. O tem prica denimo ena od
prevajaléevih splo$nih opomb: » Termin informieren ima v besedilu poseben pomen: oblikovati
z dodajanjem informacije, vnesti v nekaj informacijo in tako tej stvari dati obliko. Cf. Vilém
Flusser, K filozofiji fotografije, prev. Anja Nagli¢ ...« Posebej se je izkazal kot kompetenten in
kriticen bralec prevajanega dela, saj je v opombi opozoril na nekatere stvarne napake in
terminoloske nedoslednosti izvirnika, ki jih je v svojem prevodu ob tehtnem pojasnilu odpravil.
Prevod tega sicer razmeroma kratkega, a prevajalsko zahtevnega dela pa ni le pomensko
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duha izvirnika.



